
11.6.2008 EhoJ Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 151/39

TRADUCERE

CONVENTIA DE LA HAGA ASUPRA COMPETENTEI, LEGII APLICABILE, RECUNOA§TERII, 
EXECUTARII SI COOPERARII PRIVIND RASPUNDEREA PARINTEASCA §1 MASURILE DE 

PROTECTIE A COPIILOR

(Adoptata la 19 octombrie 1996)

Statelc semnatarc ale prezentei convenfii,

Luand in considerare necesitatea imbunatafirii protecpei copiilor in situajiile intemafionale,

Dorind sa evite conflictcle intre sistemcle juridice in privinfa competenjci, legii aplicabile, recunoa§terii $i executSrii 
niasurilor de protecfie a copiilor,

Reafimiand importanfa cooperarii intemafionale pentru protecfia copiilor,

Confirmdnd faptul ca interesul superior al copilului trebuie s5 fie luat in considerare cu prioritate,

Constatand neccsitarea revizuirii Convenfiei din 5 octombrie 1961 privind competcnfa autoritSfilor legea aplicabilS in 
privinfa protecpei minorilor,

Dorind sa stabileascS prevederi comune in acest scop, luand in considerare Convenfia ONU cu privire la drepturile 
copilului din 20 noiembrie 1989,

Au convcnit urmatoarele:

CAPITOLUL I

DOMENIUL DE APLICARE AL CONVENFIEI

Articolul 1

(1) Prezenta convenfie are ca obiect:

(a) determinarea statului ale carui autoritafi sunt competente sd 
ia masurile de protecfie a persoanei sau a bunurilor 
copilului;

(b) determinarea legii aplicabile de catre aceste autoritafi in 
exercifiul competenfei lor;

(c) determinarea legii aplicabile raspunderii parinte?ti;

(d) asigurarea recunoa§terii $i executarii unor asemenea masuri 
de protecfie in toate statele contractante;

(e) stabilirea cooperarii necesare intre autoritafile statelor 
contractante pentru a asigura atingerea obiectivelor 
convenfiei.

(2) In sensul convenfiei, termenul „raspundcre parinteasca” 
include autoritatea parinteasca sau orice relafie similara acestei 

autoritafi, prin care sc determina drepturi, puteri $i obligafii ale 
parinfilor, ale tutorelui sau ale altui reprezentant legal in 
legatura cu persoana sau bunurile copilului.

Articolul 2

Convenfia se aplica copiilor din momentul na;terii lor §i pana la 
implinirea varstei de 18 ani.

Articolul 3

Masurile prevazute la articolul 1 pot sa se refere in mod 
deosebit la:

(a) atribuirea, exercifiul $i restrangerea, totala sau parfiala, a 
raspunderii parinte^ti, precum la delegarea acesteia;

(b) dreptul de incredinfare, inclusiv dreptul privind ocrotirea 
persoanei copilului §i, in special, dreptul de a hotari 
asupra locului de re$edinfa a copilului, precum $i dreptul 
de vizita, prin care se infelege inclusiv dreptul de a lua 
copilul, pentru о perioada determinata, intr-un alt Ioc 
decat re^edinfa sa obi$nuita;
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(c) tutela, curatela §i institupii similare;

(d) desemnarea $i atribupiile oricarei persoane sau organism care 
are sarcina sa se ocupe de persoana copilului sau de 
bunurile acestuia, sa il reprezinte ori sa il asiste;

(e) plasamentul copilului la familia substitutiva, intr-o forma de 
protecpie institupionalizata, protecpie prin „kafala" ori о 
institute similara;

(f) supravegherea de catrc autoritapile publice a ocrotirii 
copilului acordata de catre orice persoana careia acesta i-a 
fost incredinpat;

(g) administrarea, conservarea sau acte de dispozipie privind 
proprietatea copilului.

Articolul 4

Convenpia nu se aplica pentru:

(a) stabilirea sau contestarea filiapiei;

(b) deciziile privind adoppia, masurile pregatitoare pentru 
adoppie, anularea ori revocarea adoppiei;

(c) numele §i prenumele copilului;

(d) obpinerea capacitapii depline de exercipiu;

(e) obligapiile de intrepinere;

(f) legate sau succesiuni;

(g) securitatea sociala;

(h) masurile publice de natura generala Tn domeniul educapiei ?i 
sanatapii;

(i) masurile luate ca urmare a unor infracpiuni savanjite de 
copil;

(j) deciziile privind dreptul de azil $i privind imigrapia.

CAPITOLUL II

COMPETEN'fA

Articolul 5

(1) Autoritapile judiciare sau administrative ale statelor 
contractante de la re$edinpa obi?nuita a copilului au competenpa 
de a lua masuri de protecpie a persoanci copilului sau a 
bunurilor acestuia.

(2) Sub rezerva articolului 7 din convenpie, in caz de 
schimbare a re^edinpei obi^nuite a copilului in alt stat 
contractant, sunt competente autoritapile din statul noii 
re$edinpe obi^nuite.

Articolul 6

(1) fn situapia copiilor refugiapi sau a copiilor care, din cauza 
tulburarilor interne din para lor, sunt deplasapi pe plan interna­
tional, autoritapile statului contractant pe teritoriul caruia se afla 
in prezent ace$ti copii ca rezultat al deplasarii lor exercita 
competenpa, prcvazuta la articolul 5 alineatul (1).

(2) Prevederile alineatului precedent se aplica, de asemenea ?i 
copiilor a caror re$edinfa obi$nuita nu poate fl stabilita.

Articolul 7

(1) tn cazul deplasarii sau al neinapoierii ilicite a copilului, 
autoritapile statului contractant in care copilul i$i avea re?edinpa 
obi^nuita imediat inaintea deplasarii sau neinapoierii i§i 
pastreazS competenpa pana cand copilul a dobandit о 
re^edinpa obi?nuita intr-un alt stat §i:

(a) fiecare persoana, institupie sau alt organism avand dreptul de 
incredinpare a incuviinpat deplasarea sau neinapoierea; sau

(b) copilul a locuit in acel alt stat о perioada de cel pupin un an 
dupa ce persoana, institupia sau alt organism avand dreptul 
de incredinpare a avut sau ar fi trebuit sa aiba cuno$tinpa de 
locul unde se afla copilul, dar nicio cerere de tnapoiere 
introdusa in cursul acestei perioade nu este inca 
examinata, iar copilul s-a intcgrat in noul mediu.

(2) Deplasarea sau neinapoierea copilului este considerate ca 
fiind ilicita cand:

(a) are loc cu incalcarea dreptului de incredinpare a copilului 
atribuit unei persoane, institupii sau altui organism, separat 
sau impreuna, potrivit legii statului in care copilul i$i avea 
re$edinpa obi$nuita, imediat inainte de deplasare sau nein- 
apoiere; $i

(b) acest drept era exercitat in mod efectiv, separat sau 
impreuna, la momentul deplasarii sau neinapoierii, sau ar 
fi fost astfel exercitat daca acestc evenimente nu ar fi 
survenit.

Dreptul de incredinpare menpionat la litera (a) poate sa rezulte fn 
special dintr-o atribuire de plin drept, dintr-o hotarare judeca- 
torcasca sau administrativa ori dintr-un acord in vigoare potrivit 
dreptului acelui stat.
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(3) Cat timp autoritafile menfionate la alineatul (1) i?i 
pastreaza competenfa, autoritafile statului contractant in care 
copilul a fost deplasat sau in care a fost refinut pot lua, 
atunci cand cste necesar, numai masuri urgente pentru 
protecfia persoanei sau a bunurilor copilului, in conformitate 
cu articolul 11.

— fie sa invite parfile sa introduca о asemenea cerere catre 
autoritatea statului contractant de la re?edinfa obi^nuita a 
copilului.

(2) zXutoritSfile interesate pot proceda la un schimb de opinii.

Aiticolul 8

(1) Pe cale de excepfie, autoritatea statului contractant 
competenta potrivit articolului 5 sau articolului 6, daca ea 
considera ca in anumite situafii autoritatea altui stat contractant 
ar fi mai in masura sa aprecicze intercsul superior al copilului, 
poate:

— fie sa solicite accstci autoritafi, direct sau prin intermediul 
autoritafii centrale a acelui stat, sa accepte competenta de a 
lua acele masuri de proteefie pe care le considera necesare;

— fie sa suspende soluponarea cauzei §i sa invite parfile sa 
introduca о asemenea cerere maintea autoritafii celuilalt stat.

(3) Autoritatea care inifiaz3 cererea poate exercita 
competenfa in locul autoritafii statului contractant de la 
rc^cdinpa obi$nuita a copilului numai daca aceasta din urma a 
acceptat aceasta cerere.

Articolul 10

(1) Fara a aduce atingere prevederilor articolelor 5-9, autori­
tafile unui stat contractant competcnte sa solufioneze cererea de 
divorf sau de separare legala a pSrinfilor unui copil cu re$edinfa 
obi^nuita in alt stat contractant sau pentru anularea casatoriei 
lor pot, daca legea statului lor о permite, sa ia masuri de 
proteefie a persoanei copilului $i a bunurilor acestuia, daca:

(2) Statele contractante ale caror autoritafi pot fi sesizate 
conform prevederilor alineatului precedent sunt:

(a) statul al carui cetafean este copilul;

(b) statul in care sunt situate bunurile copilului;

(c) statul ale carui autoritafi sunt sesizate cu о cerere de divorf 
sau separare legala a parinfilor copilului ori pentru anularea 
cas5toriei acestora;

(d) statul cu care copilul are cele mai stranse legaturi.

(3) Autoritafile interesate pot proceda la un schimb de opinii.

(4) Autoritatea solicitata sau sesizata potrivit prevederilor 
alineatului (1) poate sa accepte competenfa in locul autoritafii 
competente confonn articolului 5 sau articolului 6, daca ea 
considera ca aceasta este tn interesul superior al copilului.

Articolul 9

(1) Daca autoritafile statului contractant menfionate la 
articolul 8 alineatul (2) considera ca in anumite situafii sunt 
mai in masura sa aprecieze interesul superior al copilului, ele 
pot:

(a) la momentul inceperii procedurilor, unui dintre parinfi are 
re§edinfa obi$nuita in acel stat, iar unui dintre parinfi 
exercita raspunderea parinteasca in legatura cu copilul; §i

(b) competenfa acestor autoritafi de a lua asemenea masuri a 
fost acceptata de catre parinfi, precum $i de catre orice alta 
persoana care exercita raspunderea pSrinteasca in legatura 
cu copilul, §i daca aceasta competenfa este in interesul 
superior al acestuia.

(2) Competenfa prevazuta la alineatul (1) de a lua masuri de 
proteefie a copilului inceteaza de indata ce hotararca care 
admite sau respinge cererea de divorf, de separare legala sau 
de anulare a casatoriei a devenit definitiva, ori procedura s-a 
incheiat din alt motiv.

Articolul П

(1) In toate cazurile de urgenfa, autoritafile din orice stat 
contractant, pe al carui teritoriu se afla copilul sau bunurile 
sale, au competenfa de a lua masurile necesare de proteefie.

(2) Masurile luate conform alineatului precedent cu privire la 
un copil care are re^edinfa obi^nuita intr-un stat contractant f§i 
inceteaza efectele de indata ce autoritafile competente potrivit 
articolelor 5-10 au luat masurile impuse de situafie.

— fie sa solicite autoritafii competente a statului contractant de 
la re§edinfa obi^nuita a copilului, direct sau prin intermediul 
autoritafii centrale a acelui stat, sa le permita sa exercite 
competenfa de a lua masurile de proteefie pe care le 
considera a fi necesare;

(3) Masurile luate conform alineatului (1) cu privire la un 
copil care are re?edinfa obi?nuita intr-un stat necontractant i$i 
inceteaza efectele tn fiecare stat contractant de indata ce 
masurile impuse de situafie §i luate de autoritafile unui alt stat 
sunt recunoscute In statul contractant in cauza.
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Articolul 12

(1) Sub rezerva dispozipiilor articolului 7, autoritapile unui 
stat contractant, pe al carui tcritoriu se afla copilul sau 
bunurile acestuia, au competenpa de a lua masuri cu caracter 
provizoriu pentru protectia persoanei sau a bunurilor copilului, 
care au un cfcct tentorial limitat la statul in cauza, in masura In 
care asemenea masuri nu sunt incompatibile cu masurile deja 
luate de catre autoritapile care au competent potrivit articolelor 
5-10.

(2) Masurile luate potrivit alineatului precedent cu privire la 
un copil avand re$edinpa obi?nuita intr-un stat contractant i$i 
inceteaza efectele de indata ce autoritatile competente potrivit 
articolelor 5-10 au luat о decizie in privinpa masurilor de 
protecpie care ar putea fi impuse de situate. 

aplica sau pot lua in considerare legea unui alt stat cu care 
situatia respectiva prezinta cea mai stransa legatura.

(3) Daca re^edinpa obi^nuita a copilului se schimba in alt stat 
contractant, legea acestui stat se aplica, din momentul modi- 
ficarii situatiei, condipiilor de aplicare a masurilor luate in statul 
vechii re$edinpe obi$nuite.

Articolul 16

(1) Atribuirea sau incetarea raspunderii parinte§ti de plin 
drept, fara intervenpia autoritapii judecatore;ti sau administrative, 
este reglementata de legea statului unde copilul i§i are re^edinpa 
obi?nuita.

(3) Masurile luate potrivit alineatului (1) cu privire la un copil 
avand re§edinpa obi^nuita intr-un stat necontractant i;i inceteaza 
efectele in statul contractant in care masurile au fost luate, de 
indatS ce masurile impuse de situate $i luate de autoritatile altui 
stat sunt recunoscute in statul contractant in cauza.

(2) Atribuirea sau incetarea raspunderii parinte^ti printr-un 
acord ori un act unilateral, fara intervenpia autoritapii judeca- 
tore$ti sau administrative, este reglementata de legea statului 
unde copilul avea re$edinpa obi^nuita la momentul la care 
acordul sau actul unilateral i$i produc efectele.

Articolul 13

(1) Autorita|ile dintr-un stat contractant competente potrivit 
articolelor 5-10 sa ia masuri de protectie a persoanei sau a 
bunurilor copilului trcbuie sa se abpinS de a se pronunfa daca, 
la momcntul inceperii procedurii, masuri corespunzatoare 
situapiei au fost cerute autoritapilor unui alt stat contractant, 
de asemenea avand compctenpa potrivit articolelor 5-10 la 
momentul solicitarii, iar acestea sunt inca in curs de examinare.

(3) Raspunderea parinteasca care cxista potrivit legii statului 
de re^edinpa obi^nuita a copilului se menpine ?i dupa schimbarea 
re$edinpei obi$nuite in alt stat.

(4) Daca re$edinpa obi;nuita a copilului 'se schimbS, atribuirea 
raspunderii parinte$ti de plin drept catre о persoana care nu este 
inca investita cu aceasta raspundere este reglementata de legea 
statului de la noua re^edinpa obi$nuita.

(2) Prevederile alineatului precedent nu se aplica daca auto­
ritatile inaintea carora a fost initial introdusa cererea pentru 
luarea masurilor au renunpat la competenpa.

Articolul 14

Masurile luate in aplicarea articolelor 5-10 raman in vigoare 
conform prevederilor acestora, chiar daca о schimbare de 
imprejurari a Indepartat elementele pe care a fost intemeiata 
competenta, atat vreme cat autoritapile competente potrivit 
convenpiei nu au modificat, inlocuit sau inlaturat asemenea 
masuri.

Articolul 17

Exercitarea raspunderii parinte§ti este reglementata de legea 
statului de la re?edinja obi$nuita a copilului. Daca re§edinpa 
obi^nuita a copilului se schimba, situatia este reglementata de 
legea statului de la noua re§edinpa obi§nuita.

Articolul 18

Raspunderea parinteasca menpionata la articolul 16 poate fi 
retrasa sau condipiile exercitarii ei pot fi modificate prin 
masuri luate in vederea aplicarii acestei convenpii.

CAPITOLUL III

LEGEA APL1CAB1LA

Articolul 15

(1) In exercitarea competentei care le-a fost atribuita potrivit 
dispozipiilor capitolului II, autoritatile statelor contractante 
aplica legea lor nationala.

Articolul 19

(1) Validitatea unui act incheiat Intre un terp $i о alta 
persoana care ar avea calitatea de reprezentant legal al 
copilului potrivit legii statului in care actul a fost incheiat nu 
poate fi contestata, nici raspunderea terpului angajata pe motivul 
ca cealalta persoana nu avea calitatea de reprezentant legal al 
copilului potrivit legii desemnate de prevederile prezentului 
capitol, afara daca terjul a cunoscut ori trebuia sa fi cunoscut 
ca raspunderea parinteasca era reglementata de aceasta lege.

(2) Cu toate acestea, in masura in care proteepia persoanei 
sau a bunurilor copilului о impune, in mod exceptional ele pot 

(2) Alineatul precedent se aplica numai daca actul a fost 
incheiat intre persoane prezente pe teritoriul aceluia$i stat.
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Articolul 20

Prevederile prezentului capitol se aplica chiar daca legea 
dcsemnata de ele este legea unui stat necontractant.

Articolul 21

(1) In sensul prezentului capitol, prin termenul „lege" se are 
in vedere legea in vigoare intr-un stat, cu excepfia regulilor 
aplicabile conflictului de legi.

(2) Cu toatc acestea, daca legea aplicabila conform articolului 
16 este cea a unui stat necontractant $i daca regulile de conflict 
ale acelui stat desemneaza legea unui alt stat necontractant care 
aplica propria sa lege, se aplica legea celui din umia stat. Daca 
legea acestui stat necontractant nu este recunoscuta ca fiind 
aplicabila, legea aplicabila va ft cea desemnata de articolul 16.

Articolul 22

Aplicarea legii desemnate de prevederile prezentului capitol 
poate fl refuzata numai daca aceasta aplicare ar ft in mod 
vadit contrara ordinii publice, luand tn considerare interesul 
superior al copilului.

CAPITOLUL IV

RECUNOASTEREA SI EXECUTAREA

Articolul 23

(1) Masurile luate de catre autoritafile unui stat contractant 
sunt recunoscute de plin drept in alte state contractante.

(2) Recunoa^terea poate fl refuzata in urmatoarele cazuri:

(a) daca mdsura a fost luata de catre autoritatea a carei 
compctcnja nu a fost stabilita pe unui dintre temeiurile 
prevazute pentru aceasta tn capitolul II;

(b) daca masura a fost luata, cu excepfia unei situafii de urgenfa, 
in cadrul unei proceduri judecatore§ti sau administrative, 
fara sa se fl dat posibilitatea copilului de a fl audiat, prin 
incalcarea principiilor fundamentale de procedura ale 
statului solicitat;

(c) la cererea oricarei persoane care susfine ca masura i-a 
incalcat raspunderea parinteasca, daca о asemenea masura 
a fost luata, cu excepfia unei situafii de urgenfa, fara sa se fl 
dat posibilitatea acestei persoane de a fi audiata;

(d) daca о asemenea recunoa^tere este in mod vadit contrara 
ordinii publice a statului solicitat, luand in considerare 
interesul superior al copilului;

(e) daca masura este incompatibila cu о masura ulterioara luatS 
de un stat necontractant unde copilul i?i are re^edinfa 
obi^nuita, cand aceasta masura ulterioara indeplineijte 
condifiile de recunoa$tere in statul solicitat;

(f) daca procedura prevazuta la articolul 33 nu a fost 
respectata.

Articolul 24

Fara a aduce atingere prevcderilor articolului 23 alincatul (1), 
orice persoana interesata poate solicita auloritafilor competente 
ale unui stat contractant sa decida asupra recunoa$terii sau 
nerecunoa$terii unei masuri luate in alt stat contractant. 
Procedura este reglementata de legea statului solicitat.

Articolul 25

Autoritatea statului solicitat este finuta de constatarile de fapt pe 
baza carora autoritatea statului care a luat masura $i-a intemeiat 
competenfa.

Articolul 26

(1) Daca masurile luate intr-un stat contractant care sunt 
executorii presupun acte de executare intr-un alt stat 
contractant, ele sunt, in acest alt stat, declarate executorii sau 
inregistrate in vederea executSrii, la solicitarea oricarei parfi 
interesate, potrivit procedurii prevazute de legea acestui stat.

(2) Fiecare stat contractant aplica la declarafia de exequatur 
sau de inregistrare о procedura simpla §i rapida.

(3) Declarafia de exequatur ori de inregistrare nu poate fi 
refuzata decat pentru unui dintre motivelc prevazute la 
articolul 23 alineatul (2).

Articolul 27

Fara a aduce atingere situafiilor in care revizuirea este necesara 
in aplicarea aiticolelor precedente, masurile luate nu se revi- 
zuiesc pe fond.

Articolul 28

Masurile luate intr-un stat contractant §i declarate ca executorii 
sau inregistrate in vederea executarii in alt stat contractant sunt 
puse in executare ca $i cum ar fi fost luate de autoritafile acestui 
stat. Punerea in executare se face potrivit legii statului solicitat in 
limitele stabilite de acesta, luand in considerare interesul 
superior al copilului.

CAPITOLUL V

COOPERAREA

Articolul 29

(1) Fiecare stat contractant i§i desemneaza о autoritate 
centrala cu sarcina de a duce la indeplinire obligafiile care fi 
sunt impuse de convenfie.
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(2) Statele federate, statele cu mai multe sisteme de drept sau 
statele avand unitafi teritoriale autonome sunt libere sa 
desemneze mai mult de о autoritate centrala $i sa specifice 
intinderea teritoriala sau personala a atribufiilor lor. Cand un 
stat a numit mai mult de о autoritate centrala, el desemneaza 
autoritatea centrala careia ii poate fi adresata once comunicare 
in vederea transmiterii ei catre autoritatea centrala competenta 
in cadrul acestui stat.

intr-o institute, ori masuri de ocrotire prin „kafala” sau о 
institute similara §i daca un asemenea plasament ori 
asemenea masuri de ocrotire au loc in alt stat contractant, 
trebuie in prealabil sa se consulte cu autoritatea centrala sau 
alta autoritate competenta din cel din urma stat, tn acest sens, 
trebuie sa transmita un raport privind copilul, impreuna cu 
motivele privind plasamentul sau masurile de ingrijire propuse.

Articolul 30

(1) Autoritafile centrale trebuie sa coopereze intre ele §i sa 
promoveze cooperarea intre autoritafile competente in statele 
lor in scopul realizarii obiectivelor convenfiei.

(2) Acestea trebuie, in legatura cu aplicarea convenfiei, sa ia 
masurile potrivite pentru a furniza informafii cu privire la 
legislafia proprie, precum ?i cu privire la serviciile disponibile 
in domeniul protecfiei copiilor.

Articolul 31

Autoritatea centrala a unui stat contractant ia, fie direct, fie cu 
sprijinul autoritafilor publice sau altor organisme, masurile 
potrivite pentru:

(a) a facilita comunicarea §i a oferi asistenta prevazuta pentru 
aceasta la articolele 8 $i 9 $i in acest capitol;

(b) a facilita, prin mediere, conciliere sau alte mijloace asema- 
natoare, injelegeri asupra solufiilor privind protecfia 
persoanei sau a bunurilor copilului in situafiile carora li se 
aplica dispozifiile convenfiei;

(c) a ajuta, la ccrerea autoritafii competente a altui stat 
contractant, la localizarea copilului, atunci cand exista 
indicii ca acesta se afla pe teritoriul statului solicitat §i are 
nevoie de protecfie.

Articolul 32

La cererea motivata a autoritafii centrale sau a unei alte auto- 
ritafi competente dintr-un stat contractant cu care copilul are 
striinse legaturi, autoritatea centrala a statului contractant unde 
copilul i$i are re§edinfa obi^nuita unde acesta se afla in 
prezent poate, direct sau cu ajutorul autoritafilor publice sau 
al altor organisme:

(a) sa fumizeze un report privind situafia copilului;

(b) sa solicite autoritafii competente din statul sau sa ia in 
considerare posibilitatea de a lua masuri privind protecfia 
persoanei sau a bunurilor copilului.

Articolul 33

(1) Daca autoritatea competenta potrivit articolelor 5-10 are 
in vedere plasamentul copilului intr-o familie substitutiva sau 

(2) Decizia privind plasamentul sau masurile de ocrotire 
poate fi luata in statul solicitant numai daca autoritatea 
centrala sau alta autoritate competenta a statului solicitat a 
consimfit la plasament sau la masurile de ocrotire, finand 
seama de interesul superior al copilului.

Articolul 34

(I) fn cazul in care se intenfioneaza a se lua о masura de 
protecfie, daca situafia о cere, autoritafile competente potrivit 
convenfiei pot solicita autoritafilor celorlalte state contractante 
care au informafii relevante pentru protecfia copilului sS le fie 
comunicate aceste informafii.

(2) Fiecare stat contractant va putea sa declare ca cererile in 
temeiul primului alineat sa fie comunicate autoritafilor sale 
numai prin intermediul autoritafii sale centrale.

Articolul 35

(1) Autoritafile competente ale unui stat contractant pot sa 
ceara autoritafilor- competente ale altui stat contractant sa 
asigure asistenfa in aplicarea masurilor de protecpe luate 
potrivit acestei convenfii, in mod deosebit in ceea ce prive^te 
asigurarea excrcitarii efectivc a dreptului de vizita, precum $i a 
dreptului de a mcnfine legSturi personale directe $i regulate cu 
copilul.

(2) Autoritafile unui stat contractant pe teritoriul caruia 
copilul nu i$i are re^edinfa obi^nuita pot, la cererea parintelui 
rezident in acel stat $i care dore^te sa obfina ori sa menfina 
lcgaturile personale cu copilul, sa culeaga informafii ori probe §i 
sa se pronunfe asupra capacitafii acelui parinte de a exercita 
dreptul de avea legaturi personale cu copilul, precum $i 
condifiile in care acest drept poate fi exercitat de catre acel 
parinte. О autoritate care are competenfa, potrivit articolelor 
5-10, de a decide asupra dreptului de a avea legaturi 
personale cu copilul este obligata, inainte de a se pronunfa, sa 
ia in considerare aceste informafii, probe sau concluzii.

(3) О autoritate care are competenfa, potrivit articolelor 
5-10, de a hotan asupra dreptului de a avea legaturi 
personale cu copilul poate sa suspende procedure pana la solu- 
fionarea unei ccreri formulate conform alineatului (2), in special 
atunci cand ea este sesizata cu о cerere prin care se urmare§te 
modificarea sau incetarea dreptului de a avea legaturi personale 
cu copilul, confcrit de autoritafile statului vcchii re^edinfe 
obi^nuite.
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(4) Nicio dispozifie a prezentului articol nu impiedica о auto- 
ritate competenta potrivit articolelor 5-10 de a lua masuri 
provizorii рапа la solufionarea unei cereri formulate conform 
alineatului (2).

Articolul 36

in toatc cazurile in care copilul estc expus unui pericol grav, 
■autoritafile competente din statul contractant in care au fost 
luate sau urmeaza sa fie luate masuri de protecpe faja de acel 
copil, daca au fost informate despre schimbarea re^sedin-ei 
copilului sau despre prezenta copilului intr-un alt stat, la 
randul lor informeaza autoritafile acclui stat despre pericol ?i 
despre masurile luate sau in curs de a ft luate.

Articolul 37

О autoritate nu poate solicita ori iransmite informapi obfinute 
conform prevederilor acestui capitol, daca, in opinia sa, aceasta 
este de nature sa duca la punerea in primejdie a persoanei sau a 
bunurilor copilului ori sa aduca atingere grava libertafii ori victii 
unuia dintre membrii familiei copilului.

Articolul 3S

(1) Fara a aduce atingere posibilitapi de a stabili cheltuieli 
rezonabile pentru serviciile oferite, autoritafile centrale, precum 
$i alte autoritaji publice ale statelor contractante suporta 
propriilc cheltuieli care decurg din aplicarea dispozipilor 
prezentului capitol.

(2) Un stat contractant poate incheia acorduri cu unul sau 
mai multe state contractante cu privire la repartizarea acestor 
cheltuieli.

Articolul 39

Orice stat contractant poate incheia acorduri cu unul sau mai 
multe state contractante in scopul imbunatafirii aplicarii preve­
derilor acestui capitol in cadrul colaborarii reciproce. Statelc care 
au incheiat un astfel de acord vor notifica о copie dupa acesta 
depozitarului convenpei.

CAPITOLUL VI

DISPOZIJII GENERALE

Articolul 40

(1) Autoritafile statului contractant unde copilul i$i arc 
re^edinfa obi^nuita sau cele ale statului contractant unde a 
fost luata о masura de protecpe pot sa elibereze persoanei 
care exercita drepturile §i indatoririle parintepd ori persoanei 
careia i-a fost incredinpit spre ocrotire copilul, ca persoana $i 
bunuri, la cererea sa, un certiftcat care sS arate calitatea p 
limitele in care aceasta persoana poate aefiona, precum §i 
puterile care ii sunt conferite.

(2) Capacitatea $i puterile aratate in certificatul sus-menponat 
sunt prezumate a fi investite in acea persoana, pana la proba 
contrarie.

(3) Fiecare stat contractant desemneaza autoritaple imputer- 
nicite sa elibereze acest certificat.

Articolul 41

Datele cu caracter personal culese $i transmise potrivit 
convcntiei nu vor putea fi utilizate in alt scop decat cel 
pentru care au fost culese p transmise.

Articolul 42

Autoritaple carora le-au fost transmise aceste informapi sunt 
finute sa pastreze confidenfialitatea asupra lor, potrivit legii 
aplicabile in statul respectiv.

Articolul 43

Toate documentele inaintate ori eliberate potrivit acestei 
convenpi sunt scutite de orice legalizare ori alte formalitap 
similare.

Articolul 44

Fiecare stat contractant poate sa i$i desemneze autoritaple 
carora cererile prevazute la articolele 8, 9 ?i 33 din convenfie 
trebuie sa le fie transmise.

Articolul 45

(1) Desemnarile autoritSplor prevazute la articolele 29 $i 44 
vor fi comunicate Biroului Permanent al Conferinjei de Drept 
International Privat de la Haga.

(2) Declarapa prevazuta la articolul 34 alineatul (2) va fi 
facuta catre depozitarul convenpei.

Articolul 46

Un stat contractant in care se aplica mai multe sisteme de drept 
sau ansambluri de reguli diferite in domeniul proteepei copilului 
§i a proprietafii acestuia nu este pnut sa aplice prevederile 
convenpei conflictelor privind nutnai aceste sisteme de drept 
ori ansambluri de reguli.

Articolul 47

Referitor la statul in care doua sau mai multe sisteme de drept 
sau ansambluri de reguli ce au legatura cu domeniul reglcmentat 
de convenpe, se aplica in unitap teritoriale diferite:

1. orice referire la re§edin|a obi$nuita in acel stat prive?te 
re?edinja obipiuita intr-o unitate teritoriala; t

2. orice referire la prezenta copilului in acel stat privcjte 
prezenfa copilului intr-o unitate teritoriala;

3. orice referire la situarea proprietafii ori a bunurilor copilului 
in acel stat prive^te situarea proprietapi copilului intr-o 
unitate teritoriala;
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4. orice referire la statul al carui cetacean este copilul privepe 
unitatea teritoriala desemnata de legea statului respectiv sau, 
in absenja unor prevederi legale cxprese, unitatea teritoriala 
cu care copilul are cele mai stranse legaturi; 

de drept p reguli carora se supun diferite categorii de 
persoane in ceea ce privepe domeniile acoperite de aceasta 
convenpe, se aplica urmatoarele reguli:

5. orice referire la statul a carui autoritate este sesizata cu о 
cerere de divorf sau de separate legala a parinplor copilului, 
ori de anulare a casatoriei acestora privepe unitatea teri­
toriala a carei autoritate este sesizata cu о astfel de cerere;

6. orice referire la statul cu care copilul are legaturi stranse 
privepe unitatea teritoriala cu care copilul are astfel de 
legaturi;

7. orice referire la statul pe teritoriul caruia copilul a fost 
deplasat ori repnut privepe unitatea teritoriala in care 
copilul a fost deplasat ori repnut;

8. orice referire la organismele ori autoritatile acelui stat, altele 
decSt autoritaple centrale, privepe organismele sau autori- 
taple autorizate sa acponeze in unitatea teritoriala 
respective

9. orice referire la legea, procedura sau autoritatea statului in 
care a fost luata о masura de protecpe privepe legea, 
procedura sau autoritatea din unitatea teritoriala in care a 
fost luata masura respective;

(a) in prezenfa regulilor in vigoare in acel stat care identified 
care dintre aceste legi este aplicabila, se aplica aceasta lege;

(b) in absenfa unor astfel de reguli, se aplica legea sau regulile 
de drept cu care copilul are cele mai stranse legaturi.

Articolul 50

Aceasta convenpe nu afecteaza aplicarea prevederi! or Convenpei 
din 25 octombrie 1980 privind aspectele civile ale rapirii de 
copii, intre statele contractante ale celor doua convenpi. Totup, 
nimic nu impiedica invocarea prevederilor acestei convenpi in 
scopul obpnerii inapoierii copilului care a fost deplasat ori 
repnut ilicit ori pentru a organize dreptul de vizita.

Articolul 51

tn ceea ce privepe relapa dintre statele contractante, aceasta 
convenpe inlocuiepe Convenpa din 5 octombrie 1961 privind 
competcnfa autoritaplor, p legea aplicabila pentru. proteepa 
minorilor, precum p Convenpa privind tutela minorilor, 
semnata la Haga la 12 iunie 1902, fiira a aduce atingere recu- 
noaperii masurilor luate potrivit Convenpei din 1961 sus- 
menponate.

10. orice referire la legea, procedura sau autoritatea statului 
solicitat privepe legea, procedura sau autoritatea din 
unitatea teritoriala in care este ceruta recunoaperca sau 
executarea actului respectiv.

Articolul 48

tn scopul identificarii legii aplicabile potrivit capitolului III, 
atunci cand un stat are doua sau mai multe unitap teritoriale, 
fiecare avand propriul sau sistem de drept p reguli pentra 
domeniile acoperite de convenpe, sunt aplicabile urmatoarele 
reguli;

(a) daca prevederile legale in vigoare intr-un stat coincid cu cele 
aplicabile in unitatea teritoriala, se aplica legea unitap! tcri- 
toriale respective;

(b) in absenja unor astfel de prevederi legale, se aplica legea 
unitapi teritoriale, astfel cum a fost definita la articolul 47.

Articolul 52

(1) Aceasta convenpe nu deroga de la nici un instrument 
intemaponal la care statele contractante sunt parp p care 
conpne prevederi privind domeniile reglementate de prezenta 
convenpe, cu exceppa cazului in care exista о declarape 
contrary lacuta de statele parp ale acestui instrument.

(2) Aceasta convenpe nu afecteaza posibilitatea ca unul sau 
mai multe state contractante sa incheie intre ele acorduri care sa 
cuprinda, in ceea ce privepe pe copiii cu re$edin|a obi.^nuita 
intr-unul din statele parp ale unui astfel de acord, dispozipi 
referitoare la materiile reglementate de prezenta convcntie.

(3) Acordurile incheiate de catre unul sau mai multe state 
contractante in domeniile reglementate de prezenta convenpe 
nu afecteaza, in raporturile acestor state cu alte state 
contractante, aplicarea dispozipilor prezentei convenpi.

Articolul 49

tn scopul identificarii legii aplicabile potrivit capitolului III 
referitor la statul in care exista doua sau mai multe sisteme

(4) Prevederile alineatelor precedente se aplica, de asemenea, 
p legilor uniforme mtemeiate pe legaturi regionale ori de alta 
natura intre statele interesate.
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Articolul 53

(1) Convenfia se aplica masurilor de protecfic numai daca 
acestea au fast luate intr-un stat dupa ce convcnfia a intrat in 
vigoare in acel stat.

(2) Con ven pa se aplica recunoa$terii §i executarii masurilor 
luate dupa intrarea ei in vigoare, in raporturile dintre statu! unde 
masurile au fost luate $i statul solicitat.

Articolul 54

(1) Orice comunicare trimisa autoritafii centrale ori altor 
au tori tap' dintr-un stat contractant se va face in limba 
originala $i va fi insofita de traducerea in limba oficiala ori 
Intr-una dintre Jim bile oficiale ale acestui stat ori, daca acest 
lucru nu este posibil, In limbile franceza sau engleza.

(2) Totu$i, un stat contractant poate, sub rezerva prevazuta la 
articolul 60, sa se opuna utilizarii fie a limbii franceze, fie a 
limbii engleze.

Articolul 55

(1) Potrivit articolul 60, un stat contractant va putea:

(a) sa rezerve competenfa autoritafilor sale de a lua masuri 
pentru protecfia bunurilor copilului situate pe teritoriul sau; 

Afacerilor Externe al Regatului ^arilor de Jos, depozitar al 
convened

Articolul 58

(I) Orice stat va putea adera la convenfie dupa intrarea sa in 
vigoare, conform articolului 61 alineatul (1).

(2) Instrumentul de aderare va fi depus la dcpozitarul 
convenfiei.

(3) Aderarea nu va avea efecte decat tn raporturile dintre 
statul aderant statele contractante care nu au ridicat obiccjii 
la aderare in termen de 6 luni dupa primirea notificarii 
prevazute la articolul 63 litera (b). О asemenea obiccfie va 
putea fi ridicata, de asemenea, de catre orice stat in momentul 
ratificarii, acceptarii sau aprobarii convenfiei, ulterior aderarii. 
Aceste obiecfii vor fi notificate depozitarului.

Articolul 59

(1) Un stat care are doua sau mai multe unitafi teritoriale in 
care diferite sisteme de drept se aplica materiilor reglementate 
de prezenta convcnfic va putea, in momentul semnarii, rati­
ficarii, acceptarii, aprobiirii sau aderarii, sa declare ca prezenta 
convenfie se va aplica tuturor unitafilor sale teritoriale ori riumai 
uneia sau mai multora dintre acestea §i va putea, in orice 
moment, sa modifice aceasta declarafie facand о noua declarape.

(b) sa rezerve dreptul de a nu recun oa$te raspunderea parin- 
teasca ori masurile care sunt incompatibile cu masurile luate 
de autoritafile sale privind bunurile ori aceste bunuri.

(2) Aceste declarapi vor fi notificate depozitarului convenfiei 
$i vor indica expres unitafile teritoriale la care convenjia se 
aplica.

(2) Rezerva va putea fi restransa la anumite categorii de 
bunuri.

Articolul 56

Secretarul general al Conferinfei de la Haga de Drcpt Interna­
tional Privat convoaca periodic о comisie special! in scopul 
examinarii funcfionarii practice a convenjiei.

CAPITOLUL VII

DISPOZITII HNALE

Articolul 57

(1) Conventia este deschisa spre semnare statelor care erau 
membre ale Conferinjei de la Haga de Drept International Privat 
la momentul celei de-а optsprczccea sesiuni a acesteia.

(3) Daca un stat nu face declarafia prevazuta de prezentul 
articol, convenjia se va aplica pe intreg teritoriul acestui stat.

Articolul 60

(1) Orice stat contractant va putea, cel mai tarziu la 
momentul ratificarii, acceptarii, aprobarii sau aderarii ori la 
momentul unei declarafii facute tn conformitate cu 
articolul 59, sa faca fie una, fie ambele rezerve prevazute la 
articolul 54 alineatul (2) ?i la articolul 55. Nici о alta rezerva 
nu va fi admisa.

(2) Orice stat va putea, in orice moment, sa retraga о rezerva 
pe care a facut-o. Aceasta retragere va fi notificata depozitarului 
convenfiei.

(2) Ea va fi ratificata, acceptata ori aprobata, iar instrumentele 
de ratificare, acceptare sau aprobare vor fi depuse la Ministerul

(3) Rezerva i§i inceteaza efectele in prima zi a celei de-а treia 
luni calendaristice incepand de la momentul notificarii 
menjionate in alineatul precedent.
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Articolul 61

(1) Convenjia va intra in vigoare in prima zi a lunii 
urmatoare expirarii unei perioade de trei luni dupa depunerea 
celui de-al treilea instrument de ratificare, acceptare ori 
aprobare, prevazut la articolul 57.

(2) Ulterior, convenfia va intra in vigoare:

(a) pentm fiecare stat care о ratifica, accept^ ori aproba 
subsecvent, in prima zi a lunii urmatoare expirarii unei 
perioade de trei luni dupa depunerea instrumentului de rati­
ficare, acceptare, aprobare ori aderare;

(b) pcntru fiecare stat aderant, in prima zi a lunii urmatoare 
expirarii unei perioade de trei luni dupa expirarea 
termenului de $ase luni prevazut la articolul 58 alineatul (3);

(c) pentru unitaple teritoriale asupra carora convenpa a fost 
extinsa, conform articolului 59, in prima zi a lunii 
urmatoare expirarii unui termen de trei luni dupa notiflcarea 
prevazuta in acest articol.

Articolul 62

(1) Orice stat parte la converge о va putea denunfa printr-o 
notificare adresatS, in sens, depozitarului. Denunjarea va putea 
sa se limiteze la anumite unitap teritoriale carora li se aplica 
prezenta convenpe.

(2) Denunjarea va produce efect in prima zi a lunii 
iinnatoare expirdrii unei perioade de douasprezece luni dupa 
data primirii notificarii de catre depozitar. Atunci cand este 
specificata in notificare о pcrioada mai lunga pentru producerea 
efectului denunfarii, aceasta va avea efect la expirarea perioadei 
mentionate.

Articolul 63

Depozitarul va notifica statelor mernbre ale Conferin|ei de la 
Haga de Drept International Privat p statelor care au aderat 
conform articolului. 58 urmatoarele:

(a) semnarile, ratificarile, acceptable p aprobarile prevazute la 
articolul 57;

(b) aderarile p obiccpunik la aderari prevazute la articolul 58;

(c) data intrarii in vigoare a convenpei potrivit articolului 61;

(d) declarable prevazute la articolul 34 alineatul (2) p la 
articolul 59;

(e) acordurile prevazute la articolul 39;

(f) rezervele prevazute la articolul 54 alineatul (2) p la 
articolul 55, precum p retragerea rezervclor prevazute la 
articolul 60 alineatul (2);

(g) denunjarile prevazute la articolul 62.

Drept pentru care subsemnapi, legal imputernicip, au semnat 
prezenta convenfie.

Intocmita la Haga la 19 octombrie 1996, in limbile engleza p 
franceza, ambele texte avand valoare egala, intr-un singur 
exemplar, care se va depune in arhivele Guvernului Regatului 
Jarilor de Jos p a carui copie certificata pentru conforinitate va 
fi comunicata, pe cale diplomatic^, ficcarui stat membru repre- 
zentat la cea de-а optsprezecea sesiune a Confcrintei de la Haga 
de Drept International Privat.


